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Аннотация. В качестве предмета исследования избраны субстантивно-предложные синтаг-

мы в англоязычном тексте патента. Поставлены задачи определить, в какой степени данный 

тип синтагматики характерен для избранного жанра, и представить типологическое описа-

ние структур, базирующихся на ядерной модели N+of+N. Актуальность поставленных задач 

определяется недостаточной изученностью категориальных, языковых и дискурсивных 

признаков таких структур в английской речи вообще и в текстах патентной документации в 

частности. В основу эмпирического исследования, проведённого на материале двух корпу-

сов текстов, положены методы синтагматического, конструктивного, сопоставительного и 

статистического анализа. Установлена частотность субстантивно-предложных синтагм в 

сравнении с другими типами составных номинативных единиц и отдельные признаки, от-

личающие предложные сочетания от лексических синтагм. Выявлены конструктивные осо-

бенности синтагм; описаны синтаксические процессы распространения простых структур, 

наиболее значимыми из которых являются развитие, расширение, присоединение; опреде-

лена специфика реализации в этих процессах таких способов распространения, как лексиче-

ский и синтаксический, союзный и бессоюзный, адъективный и субстантивный. Получен-

ные результаты дополняют сведения о синтагматике как признаке жанрово-стилевой при-

надлежности текста. Они могут послужить основой для дальнейших исследований в облас-

ти синтагматики английской речи и найти применение в обучении английскому языку для 

профессиональных целей, а также в сопоставительном анализе оригинальных и параллель-

ных текстов на русском языке. 
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Abstract. Substantive-prepositional syntagmas in the English text of the patent are chosen as the 

subject of research. We set the task of determine to what extent this type of syntagmatics is typical 

for the chosen genre and present a typological description of structures based on the N+of+N core 

model. The relevance of the tasks set is determined by the insufficient knowledge of the categori-

cal, linguistic and discursive features of such structures in English speech in general and in the 

texts of patent documentation in particular. The basis of the empirical research, carried out on the 

material of two corpora of texts, is the methods of syntagmatic, constructive, comparative and sta-

tistical analysis. The frequency of substantive-prepositional syntagmas in comparison with other 

types of compound nominative units and individual features that distinguish prepositional combi-

nations from lexical syntagmas have been established. Design features of syntagmas are revealed; 

the syntactic processes of distribution of simple structures are described, the most significant of 

which are development, expansion, accession; the specifics of the implementation in these pro-

cesses of such methods of distribution as lexical and syntactic, allied and non-union, adjective and 

substantive are determined. The obtained results supplement the information about syntagmatics as 

a sign of the genre and style of the text. They can serve as a basis for further research in the field 

of syntagmatics of English speech and find application in teaching English for professional pur-

poses, as well as in a comparative analysis of original and parallel texts in Russian. 

Keywords: syntagmatics, substantive-prepositional syntagmas, nominative units, English speech, 

patent 

For citation: Morozova, A.N., & Ivleva, A.I. The structure of substantive-prepositional syntagmas 

in the English text of the patent. Neofilologiya = Neophilology, 2023;9(1):78-88. (In Russ., ab-

stract in Eng.) https://doi.org/10.20310/2587-6953-2023-9-1-78-88 

 

 
This article is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License 

 

ВВЕДЕНИЕ 

 

В качестве объекта настоящего исследо-

вания избраны синтагмы субстантивно-

предложного типа, обычно трактуемые в 

терминах of-phrase. Обращение к лингвисти-

ческой литературе свидетельствует о том, 

что внимание исследователей привлекают, 

прежде всего, дистрибутивные и функцио-

нальные особенности, отличающие такие 

фразы от конструкций с существительным в 

форме притяжательного падежа [1; 2]. Струк- 

тура и семантика предложных словосочета-

ний достаточно полно описана в работах 

С.А. Сучковой и Е.Н. Ворониной. Не претен-

дуя на исчерпывающий анализ структурных 

характеристик, учёные уделяют основное 

внимание характеру смысловых отношений 

между компонентами словосочетания. Пер-

вый из филологов
1
 избирает в качестве пред-

                                                                 
1 Сучкова С.А. Субстантивное словосочетание с 

предлогом “of” в динамике высказывания: автореф. 

дис. ... канд. филол. наук. Самара, 1998. 19 с. URL: 

https://search.rsl.ru/ru/record/01000278010  
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мета исследования тип отношений между 

компонентами словосочетания и лексико-

фразеологические характеристики словосо-

четаний; второй анализирует их дистрибу-

тивные и лексико-семантические характери-

стики [3]. Принципиальные различия обна-

руживаются в трактовке категориальной 

природы «of-phrase». Если Е.Н. Воронина 

исходит из того, что «атрибутивность – ос-

новное синтаксическое значение словосоче-

таний с of...» [3, с. 124], то С.А. Сучкова 

приходит к выводу о значительной функцио-

нальной нагрузке более свободной, по срав-

нению с атрибутивной, синтаксической свя-

зи. Притом что число работ, посвящённых 

субстантивно-предложным словосочетаниям, 

невелико, оказывается ограниченным и со-

став функциональных стилей, на материале 

которых проводится исследование. Помимо 

художественных текстов, задействованных в 

работах вышеназванных исследователей, в 

качестве материала привлекаются тексты 

газетно-публицистического стиля [4], в то 

время как такой важнейший пласт текстового 

материала, как научно-техническая литера-

тура, остаётся в этом плане за пределами 

внимания исследователей. 

В этой связи отметим, что в основной 

массе исследований, проводимых на мате-

риале научно-технической литературы, опи-

сание структурных и смысловых особенно-

стей синтагм направлено на решение задач, 

связанных с вопросами терминологии и пе-

ревода [5–8]. Обращает на себя внимание тот 

факт, что в основе выбора эмпирического 

материала практически всегда лежит темати-

ческий принцип. Так, анализу подвергались 

тексты, охватывающие такие научно-техни- 

ческие области, как химия протона [9], про-

мышленное и гражданское строительство
2
, 

возобновляемые источники энергии [10]. На 

периферии исследования остаётся вопрос о 

том, в какой степени характеристики синтагм 

определяются жанровой принадлежностью 

научно-технического текста. Между тем, как 

                                                                 
2 Иванова М.Ю. Именные словосочетания в науч-

но-техническом тексте: На материале русского и анг-

лийского языков: автореф. дис. … канд. филол. наук. 

Калининград. 2003. 24 с. URL: https://search.rsl.ru/ 

ru/record/01003239769  

это показано в целом ряде исследований, 

синтагматика является ведущим дискурсив-

ным признаком жанрово-стилевой принад-

лежности текста. Наиболее полно этот тезис 

аргументирован в трудах Т.Г. Добросклонской, 

убедительно продемонстрировавшей разли-

чия в синтагматических характеристиках ос-

новных жанров медийного дискурса [11]. 

В сфере научно-технической литературы 

актуальным представляется обращение к 

текстам патентных описаний. Многие иссле-

дователи не выделяют патент как отдельный 

жанр или считают его специфическим 

«...периферийным жанром научно-официаль- 

ного подстиля, обслуживающего сферу па-

тентного права и научно-техническую от-

расль...» [12, с. 122]. Однако существует точ-

ка зрения, согласно которой язык описания 

изобретений является уникальным жанром и 

«...совмещает в себе особенности двух сти-

лей – научно-техни-ческого и официально-

го...» [13, с. 402]. Достаточно полное осве-

щение получили вопросы, связанные с пере-

водом патентной документации на русский 

язык [14–17] и композиционной структурой 

такого рода текстов [18; 19]. Немногочис-

ленны работы, направленные на раскрытие 

языковых особенностей патентов [12; 14; 20]. 

При этом синтагматика затрагивается опо-

средованно, в основном в связи с канцеля-

ризмами, клише и архаизмами. Между тем 

раскрытие особенностей синтагматики как 

признака жанрово-стилевой принадлежности 

текста может способствовать уточнению 

функциональной природы данного вида дис-

курса. 

 

ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 

 

Поставив перед собой цель раскрыть 

морфо-синтаксические особенности субстан-

тивно-предложных синтагм в англоязычном 

тексте патента, мы считаем важным решение 

следующих задач: во-первых, определить, в 

какой степени данный тип синтагматики ха-

рактерен для избранного жанра по сравне-

нию с другими видами сложных номинатив-

ных единиц, имеющих в качестве стержнево-

го элемента существительное, и, во-вторых, 

представить типологические описание струк-

https://search.rsl.ru/ru/record/01003239769
https://search.rsl.ru/ru/record/01003239769
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тур, базирующихся на ядерной модели 

N+of+N. 

Методологической посылкой проведён-

ного исследования является положение о ди-

хотомии двух различных, хотя и взаимосвя-

занных, типов синтагматики – синтаксиче-

ской и лексической, целесообразность раз-

граничения которых подтверждена исследо-

ваниями, проводимыми на материале науч-

ных, художественных и медийных текстов. 

Если первый тип включает синтаксические 

единицы (словосочетания), то второй пред-

ставлен синтагмами, которые являются ре-

зультатом соположения двух и более основ 

существительных и отличаются цельно-

оформленностью (нестойкие сложные слова). 

Метод синтагматического анализа, бази-

рующийся на том, что «...словосочетание 

представляет собой диалектическое единство 

коллигации и коллокации, осложнённое раз-

личными экстралингвистическими фактора-

ми...» [21, с. 124], дополнен методикой кон-

структивного анализа, подтвердившей свою 

эффективность при изучении атрибутивной 

синтагматики [19; 22], а также методами со-

поставительного и статистического анализа. 

Основным материалом исследования по-

служил корпус из 100 описаний патентов на 

изобретения за 2019–2022 гг. в научно-

технической области Materials Science (ис-

точник https://patents.google.com/). Кроме то-

го, в эмпирическую базу работы включён 

корпус из 100 научных статей по аналогич-

ной тематике науки и техники того же вре-

менного периода (источник https://link.spri- 

nger.com/). 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Первым этапом исследования стал ста-

тистический анализ, направленный на выяв-

ление частотности субстантивно-предлож-

ных синтагм в сопоставлении с другими ти-

пами именных (субстантивных) сочетаний, 

которые включают в себя: 

– лексические синтагмы, представ-

ляющие собой соединение двух и более суб-

стантивных основ; 

– словосочетания с препозитивным оп-

ределением, выраженным прилагательным; 

– синтагмы, в которых сочетаются лек-

сический и синтаксический способы соеди-

нения языковых единиц (синтагмы смешан-

ного типа). 

Результаты анализа отражены в табл. 1, 

куда включены данные о количестве син-

тагм, зарегистрированных в текстах патентов 

и текстах научных статей.  

Из табл. 1 видно, что общее количество 

субстантивных синтагм (с учётом неодно-

кратного их воспроизведения) в патентах 

превышает число синтагм данного типа в 

текстах статей. Большее (на 16 %) по сравне-

нию со статьёй количество именных сочета-

ний, а следовательно, меньшую роль гла-

гольной синтагматики можно считать прояв-

лением функциональной специфики текста 

патента. В то же время число субстантивных 

синтагм без повторов оказывается почти  

в 2 раза меньшим по сравнению со статьями. 

Очевидно, это связано с тем, что на первый 

план в выборе средств языкового выражения 

в тексте описания патента выходит стремле-

ние к точности и однозначности: многочис-

ленные повторы оказываются предпочти-

тельнее опущения отдельных номинаций или 

их замене дейктическими элементами. 

Другое различие обнаруживается в соот-

ношении числа лексических и синтаксиче-

ских синтагм: в текстах патентов количество 

синтаксических соединений преобладает над 

количеством лексических синтагм, причём в 

наибольшей степени это различие обнаружи-

вается в отношении субстантивно-пред- 

ложных словосочетаний. Поскольку именно 

лексические синтагмы являются чаще других 

субстантивных синтагм терминами (согласно 

результатам ранее проведённого анализа 

терминологического состава синтагм в тек-

стах описаний патентов [23]), обнаруженная 

особенность может свидетельствовать о бо-

лее узких терминологических полях в тек-

стах патентов. 

Считается, что ядерные структуры 

N+of+N и нестойкие сложные слова N+N яв-

ляются взаимообратимыми в том смысле, что 

они могут передавать одно и то же содержа-

ние. В ряде случаев это действительно так: 

Ср. substrate material – material of substrate, 

insulation layer – layer of insulation, gap size –  

https://patents.google.com/
https://link.spri-nger.com/
https://link.spri-nger.com/


Морозова А.Н., Ивлева А.И. Структура субстантивно-предложных синтагм  в англоязычном тексте патента 

2023;9(1):78-88      Неофилология / Neofilologiya = Neophilology 

ISSN 2587-6953 (Print), ISSN 2782-5868 (Online)      http://journals.tsutmb.ru/neophilology.html 

 

 82 

Таблица 1 

Частотность синтагм разных структурных типов в корпусах текстов жанров «патент»  

и «научная статья» 

Table 1 

The frequency of syntagmas of different structural types in the corpora of texts of the “patent”  

and “scientific article” genres 
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Корпус научных 

статей 
100 683200 110638 89967 37,5 27,9 21,2 13,4 

 

 

size of gap, material conductivity – conductivity 

of material, base length – length of base. Однако 

в анализируемом материале семантическое 

тождество (обратимость) лексических и син-

таксических синтагм встречается относи-

тельно нечасто: всего 3,4 % ядерных струк-

тур N+of+N имеют обратимый аналог в виде 

нестойкого сложного слова в корпусе патен-

тов и 5,9 % − в корпусе научных статей. 

Существенное различие обнаруживается 

в семантико-синтаксическом содержании 

отношений между компонентами синтагм. 

Для предложных сочетаний гораздо более 

характерны, по сравнению с лексическими 

синтагмами, предметно-процессные отно-

шения (separation of electrons, use of p-type, 

reaction of phenol, creation of air-gaps), а так-

же предметно-квалификативные отношения 

(width of tank, thickness of walls, density of 

components, depth of ribbon). Их число  

в 3–4 раза превышает количество нестойких 

сложных слов. Для последних более харак-

терны предметно-предметные отношения 

(reactor chamber, glass carrier, boron fibre, 

powder blend). 

В отличие от лексических образований, в 

словосочетаниях грамматически главный 

(первичный) компонент во многих примерах 

обозначает время, количество, размер, вид, 

способ, меру, часть: lifetime of cells, extent of 

penetration, the number of sub-layers, volume of 

alloy, part of conveyor, type of photoresist. 

Также для текстов рассматриваемого жанра 

характерны сочетания, в которых подчинён-

ный компонент выступает в качестве ссылки 

на ту или иную часть описания патента (фи-

гуру, пункт патентной формулы, реализацию 

изобретения и др.), например: method of fig-

ure, device of claim, pipe of claims, tablet of 

embodiment, embodiment of figure, встречают-

ся только в виде предложных словосочета-

ний. 

Выбор лексического или синтаксическо-

го соединения компонентов определяется и 

морфологическими факторами. В лексиче-

ских синтагмах выборки чаще, чем в синтак-

сических, в качестве первого компонента 

представлены слова на -ing (printing 

operations, joining methods, roofing materials) 

и практически не используются слова во 

множественном числе, в то время как Т.Р. Бе-

ляева отмечает «всё большее распростране-

ние употребления множественного числа в 

номинативных конструкциях, далеко не все-

гда объяснимое лексикализацией формы 

множественного числа» [24, с. 69]. 

Анализ структуры речевых отрезков, в 

которых отражена базовая синтаксическая 

модель N+of+N, свидетельствует, прежде 

всего, о целесообразности разграничения 

простых и распространённых синтагм.  

Простые структуры представлены двух-

компонентными словосочетаниями (efficiency 

of reduction, characteristics of parcels, edge of 
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liner, usage of glue) и сочетаниями, в которых 

в качестве первичного (ядерного) и/или вто-

ричного (грамматически подчинённого) ком-

понента синтагмы выступает двухосновное 

сложное слово: N+N+of+N (storage interface 

of apparatus, filing date of invention, water con-

tent of material), N+of+N+N (plate of coupling 

bracket, plurality of attachment means, plane of 

safety barrier), N+N+of+N+N (delivering pro-

cess of paper roll, fixation strength of packaging 

structure). Первая из структур (N+N+of+N) 

встречается в 2 раза реже, чем N+of+N+N, то 

есть более типично, когда двухосновным сло-

вом является вторичный компонент синтагмы. 

Что касается структуры N+N+of+N+N, то она 

в анализируемом материале оказывается 

наименее частотной.  

Компоненты простых структур могут 

подвергаться процессу развёртывания, под 

которым понимается модификация одного 

элемента синтагмы другим на основе связи 

синтаксической зависимости. Данный про-

цесс может носить характер субстантивного 

или адъективного. В текстах патентов более 

половины лексических синтагм (56 %) реали-

зуются в составе субстантивно-предложных 

конструкций; в корпусе научных статей этот 

показатель составляет лишь 36 %. 

Субстантивное развёртывание характе-

ризует следующие структуры: 

N+of+N+N+N (prevalence of home deliv-

ery services, structure of zircon refractory 

bricks), 

N+of+N+N+N+N (length of base paper 

reel belt), 

N+N+N+of+N (inkjet printing composition 

of aspect). 

В результате данного процесса один из 

компонентов (чаще ядерный, чем зависимый) 

выступает как многоосновное, чаще всего 

трёхэлементное сложное слово (string com-

pound), при этом развёртывание никогда не 

затрагивает оба компонента. 

Адъективное развёртывание, осуществ-

ляемое за счёт прилагательного или окачест-

влённого причастия, оказывается гораздо бо-

лее частотным по сравнению с субстантив-

ным: число синтаксических единиц в 2 раза 

превышает количество лексических образо-

ваний. Приведём примеры развёрнутых стру-

ктур с адъективным расширением. 

Adj+N+of+N(+N): multiple layers of sili-

con, optical thickness of layer, technical prob-

lems of dust pollution; 

N+of+Adj/Part.adj+N: (embodiment of pre-

sent disclosure, surface of active layer, type of 

laminated board). 

В отличие от субстантивного развёрты-

вания, типичным здесь является одновре-

менное распространение первичного и вто-

ричного элементов, что обеспечивает фразе 

структурную симметрию: Adj+N(+N)+of+ 

+Adj+N(+N), например: technical problems of 

present disclosure, outer side of fragile product, 

multi-layered container of compressible sheet 

layers, exemplary sheets of embossed cellulose 

sheets, schematic view of packaging structure, 

inner wall of bag body. 

Другой особенностью синтагм, в кото-

рых развёртывание осуществляется синтак-

сическим способом, является сочетание дан-

ного процесса с расширением, то есть добав-

лением единицы того же синтаксического 

статуса: combination of multiple suitable mate-

rials, movement of said external mirror struc-

ture. При этом расширенным в подавляющем 

большинстве случаев оказывается вторичный 

компонент конструкции. 

Расширение осуществляется как бессо-

юзным, так и союзным способом: primary 

and secondary nested capillaries of figure, geo-

metrical and/or thermal properties of moulding 

process. Для союзного способа характерна 

структурная симметрия компонентов слово-

сочетания: spacing and relative positions of 

various cladding elements. Заметим, что суб-

стантивное расширение союзным способом 

(maximum and minimum values of residual 

stress) носит единичный характер. Между 

тем этот способ достаточно распространён в 

лексических синтагмах, которые не включе-

ны в конструкцию of-phrase: energy dissipa-

tion and dispersion effects, platinum single-atom 

and cluster catalysis, aerospace science and 

industry corporation, neighboring platinum and 

ruthenium monomers. 

В речевых отрезках, сочетающих суб-

стантивный и адъективный способы расши-

рения, наблюдается тенденция к включению 
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в состав конструкции, наряду с нестойкими 

сложными словами лексикализации, или 

уподобления слову, то есть превращения в 

слово синтаксической единицы (словосоче-

тания). Примерами могут служить следую-

щие синтагмы: 

– characteristics of poly vinyl alcohol-

starch-cellulosic material based biodegradable 

composite film; 

– modified version of well-known embed-

ded-atom-method potential function; 

– form of aluminium-containing com-

pound of surface-modified material. 

Последний из приведённых примеров 

иллюстрирует такой типичный для анализи-

руемого материала процесс, как веерное раз-

вёртывание. Данный процесс состоит в том, 

что грамматически зависимый (вторичный) 

компонент конструкции становится ведущим 

для последующего сочетания с предлогом 

«of»: point of view of core, ejection of droplets 

of fluid, method of manufacture of article, plu-

rality of layers of semiconductor material, side 

of interior of melt tan, plan view of ultrasonic 

device of figure, welding strength of wires of 

lighting beads. Веерное развёртывание слу-

жит средством распространения как простых, 

так и сложных структур, однако для послед-

них оно гораздо более характерно (около  

86 % примеров).  

Нередко в результате образуются струк-

турно громоздкие фразы, как например, pro-

tecting layer of full recycling environmental 

protection packaging structure of present dis-

closure, work function measurements of number 

of patterned single crystal gold flakes. Расши-

ренное нестойкое сложное слово work 

function measurements становится граммати-

чески главным для слова (number) из пяти 

основ, которое, в свою очередь, развивается 

за счёт другой пятикомпонентной единицы. 

Зарегистрированы и такие случаи, когда 

предлогом связаны не три, а четыре компо-

нента. Несмотря на структурную громозд-

кость, такие образования оказываются менее 

сложными для восприятия, поскольку состав-

ляющие их компоненты включают атрибу-

тивные словосочетания, семантическая стру- 

ктура которых более прозрачна по сравне-

нию с многоосновными сложными словами: 

– crystalline metal organic framework 

material; 

– semiconductor device fabrication tech-

niques; 

– composite waterproof and heat preser-

vation building materials and preparation 

methods. 

Что касается других способов распро-

странения компонентов предложной конст-

рукции, то можно отметить полное отсутст-

вие примеров такого синтаксического про-

цесса, как включение (нарушение линейных 

связей) и низкую частотность спецификации – 

явления, при котором один синтаксический 

элемент представляет собой развитие, уточ-

нение другого элемента: paraffin coating of 

otherwise chemically inert surfaces, pressure of 

between 150,000 kPa and 275,000 kPa. 

В то же время типичным структурным 

признаком субстантивно-предложных соче-

таний можно считать присоединение: в каче-

стве модификаторов выступают нумератив-

ные элементы, которые не имеют статуса 

членов предложения, но вносят дополни-

тельное значение в смысловое содержание 

синтагмы (flexible interposer 100 of the present 

invention, position of the support 4, each elec-

trode 102 of the electrode array 100i, interior 

202 of the melt tank 200). 

 

ВЫВОДЫ 

 

На основании вышеизложенного можно 

заключить, что наиболее частотными среди 

составных номинативных единиц в англо- 

язычных текстах патентов являются субстан-

тивно-предложные синтагмы. В отличие от 

научных статей, тексты рассматриваемого 

жанра характеризуются высокой степенью 

повторов, меньшим количеством терминоло-

гических единиц и количественным преобла-

данием синтаксических образований над 

лексическими. Достаточно редкими являют-

ся случаи взаимной обратимости синтагм 

синтаксического и лексического типов. Раз-

личия между двумя типами синтагматики 

обнаруживаются в отношении семантиче-

ских отношений между компонентами, тема-

тической принадлежности слов, а также 

морфологических признаков. 



Morozova, A.N., & Ivleva, A.I. The structure of substantive-prepositional syntagmas in the English text of the patent 

Неофилология / Neofilologiya = Neophilology      2023;9(1):78-88 

ISSN 2587-6953 (Print), ISSN 2782-5868 (Online)      http://journals.tsutmb.ru/neophilology-eng/ 

 

 85 

Продуктивным способом установления 

типологических характеристик синтагм 

можно считать обращение к процессам рас-

пространения простых структур. Наиболее 

значимыми для анализируемого материала 

являются процессы развёртывания, расшире-

ния и присоединения. Адъективное развёр-

тывание оказывается более частотным по 

сравнению с субстантивным и отличается 

тем, что затрагивает как ядерный, так и под-

чинённый компоненты конструкции. Одно-

временное распространение первичного и 

вторичного элементов, обеспечивающее фра-

зе структурную симметрию, характеризует 

также синтагмы, возникшие в результате 

расширения простой структуры союзным 

способом. Типичное для анализируемого ма-

териала «веерное» развёртывание оказывает-

ся наиболее характерным для сложных син-

тагм. В случаях, когда развёртыванию под-

вергаются более двух компонентов, в их со-

став включаются атрибутивные словосочета-

ния, что облегчает восприятие структурно 

громоздких образований. 

Сделанные выводы призваны внести оп-

ределённый вклад в теорию синтагматики и 

расширить представления о специфике син-

тагменной организации текстов, принадле-

жащих к тому жанру научно-технической 

литературы, языковые особенности которого 

нельзя считать достаточно исследованными. 

Результаты работы послужат основой для 

изучения коллокационных характеристик 

синтагм в текстах патентов, а также сопоста-

вительного анализа оригинальных и парал-

лельных текстов на русском языке. Материа-

лы статьи могут быть востребованы в практи-

ке обучения студентов высших учебных заве-

дений английскому языку делового общения и 

переводу научно-технических текстов. 
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